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Abstract: From the perspective of Peircean semiotics this paper explores three levels of iconicity be—
tween Source Text ( ST) and Target Text ( TT) as the mechanism of dynamic equivalence in transla—
tion practice. Imagic iconicity which is embodied in formal equivalence refers to the correspondence
between ST and TT in message and form. Diagrammatic iconicity which is embodied in relational e—
quivalence indicates that TT resembles ST in logical relation. Metaphorical iconicity which is the
most abstract one corresponds to significance equivalence and mainly refers to the relationship be—
tween ST and TT at the level of the significance. From formal equivalence to significance equivalence

it is the iconicity that weakens in form and enhances in significance. The transition from “equivalence”
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to “iconicity” is not a simple replacement of terms but a further reflection on the multiplicity com-
plexity and dynamics of translation equivalence.
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